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Nazi izilwane epulazini.

Look at the animals.
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Imbuzi ikhala ithi, “Mee-e. Umlimi uphendula athi,
Me-e-e.” Imbuzi ifuna “Shhh! Nawa amanzi.”

amanzi.
The farmer says, “Shhh!”
The goat says, “Meh, meh.”
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Ingulube ikhala ithi, “Ho-
ho-ho i-i-i.” Ingulube ifuna
amanzi.

The pig says, “Grunt.”

Isikhukhukazi sikhala sithi,
“ke-ke-ke-ke-e-e, ke-ke.”
Isikhukhukazi sifuna
amanzi.

The chicken says, “Cluck.”



